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I.

Redensarten, Ausdrücke und Wendungen bei 

Einleitungen zu Geschäften, Bekanntmachung 

von Etablissementcn, Associationen, Trennun­

gen, Todesfällen rc.

i .) Nous avons l'honneur de Vous anoncer — 
prevenir — donnei" connoissance, que nous venous 
d'eiablir — de fonder — d’eriger ici uue maison 
de negoce sous la raison — signature de A. et В.

2.) Nous nous votierens principalement aux 
affaires de commission — d’expedilion — de pas­
sage — de change— d'affretemenis— d'assuiancea.

3») Nous souhaitons —• serous flaues — char­
ities — aurons de la satisfaction, de nous Her d’af­
faires — d’entrer en correspondence avec Votrc 
maison honoree — respectee — d’entrer en liaisons 
commerciales — de former une relation d’affaires 
reciproquement utile avec Vous.
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4-) Nous Vo us faisons 1’offre rle nos services,

5 .) Ponrvus — munis de funds sufli ants — 
nous sommes a meme —• en elat de servir nos 
amis — i

6 .) Vcuillez. bicn nous Jionorer de Vos or­
dres — de Vo tip confiflucc.

7 .) Mrs. —- pcuvent Vous rassurer eu egard 
A nos facuhes,

8 ) Nous tacherons unanimement, de nous 
concilier Vo tre confiance par les soins les plus assi- 
dus — zeles pour Vos interets.

9 .) T1 Votfs plaira remarquer — noter — faire 
note de nos signatures, ec de n’ajouter foi a point 
d’autres.

10 .) Le terme de noire society aveo le Sieur 
N" eta nt expire, nous sommes conveuus de la dis­
sandre — d’un commun accord до US avons resol u 
de faire cesser no tre qssosiatiou.

11 ) C’est avec' iiifiirSment du chagrin, que 
nous devons Vous ationcer le deces de noire chef — 
le deces de notre chef — assosie, up changers rien 
dans les principe« — n’introduira aiicun change­
men t dans la gestiop dp nys affaires.

12 .) Mr. N. — fils du defunt — de fen noire 
chef — que nous avons reju en associe, participera 
en tout л noire negoce.



ig,) Nous avons donne noire procuration a 
Mr,— qui a coopcre dans none maison pendant — 
il Vous plaira ajouter foi a sa signature comme a 
nos propres.

i/(.) Notre nouvelle raison est ehargee de la 
liquidation des comptes pendants.

15 .) Nous Vous Faisons nos sinefcres Felicita­
tions — Vous souhaitons tin parfait succžs dans 
routes Vos cm reprises — nous participons cor- 
dialemcnt a Voire douleur au sujet du deces de —

16 .) Nous nous prevandrons avec plaisir do 
Vos о fires de service si l’occasion s’en presente.

17.) Nous devons la connoisgance de Votre 
maison respeclee a Mr. -—

iß.) Sous les auspices de nos amis mutuels 
Mrs. — nous ptenons la liberie -r­

ig.) Votre maison honoree nous etant connue 
par sa solidite et son renom —

20,) Pour commencer — on tamer u ne cor- 
respondance — liaison commerciale —

21.) kassures par nos amis, Mrs. — que Vous 
menagerez nos interets avec soin, nous avofts re­
sold de faire un essai avec Vous —
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IL
Ausdrücke in EmpfchlungS - und Creditbricfeu,

I .) Noire ami estime, Mr. — aura ГЬопцеиг 
de vons rendre la presente — permetiez з. V p,! 
que nous reclarnions Votre gracieux accueil en sa 
favour —

2 .) Veuillcz bien l’assister de Vos bons con­
seils — bons offices — recominandations —

Z-) Nous sollicitons Votre protection en sa 
favour —

4i) Get ami nous est puissament recommande —

5 ) Vous nous obligerez infiniment de l’assi- 
ster — l’appuier dans ses desseins —

6 ) П voiage pour so concilier de bonnes con- 
noissances —

7-) Les services, que Vous aurez la honte de 
lui rendre — notis obligeront a une vive recon- 
noissance — seront pour nous de puissants motifs 
de Vous rendre Je reciproqiiQ,

8 ) Les complaisances, que Vous aurez pour 
lui, reuforceront nos obligations envers Vous.

9») Nous nous flattons que sa connoissance 
personnelle Vous donnera lieu a former d’utiles 
liaisons a vee lui.
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io .) Nons Vo us prions de Ini fournir les de­
niers done il aura besoin — jusqu’A la sonime de —

II .) Nous Vons avons etabli — ouvert — 
placd un credit — accredit^ aupres de Mrs. —

12 .) Vous Vous prev andre z de Vos avarices — 
prendrez Voire remboursement sur —

iz.) Mrs. — accucilleront Vos traiites — fe- 
ront honncur a Vos traities.

14 .) Nous saisirons avec emprcssement routes 
les occasions de Vous rendre service.

15 .) Veuillez bien etre persuade Mrs.! que 
nous tacherons de Vous donner des preuves de 
no tie reconnoissance —
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IIL
Ausdrücke bei Berichten und Darstellungen von 

Handelsvorfällen und Conjnncturen, auf Zeit 

und Umstande passend.

i .) Nous avons l'honneur, de Vous donner 
avis — connoissance de la situaiicn actuellp de 
notre march6 — du cours — d^s chaneements — 
revolutions — occurrences de noire commerce.

2 .) Notre commerce est assez vif — le com­
merce est ties active — il у a bcaucoup de viva- 
cite — Le commerce languit — il n’y point 
(Faction — point de vie, de mouvement,

3 .) L’arrivee d’un nombre de vaisseaux — la 
descents des barques active — rani me les affaires.

4 .) Les prix haussent — avan cent — prennent 
faveur — se remettent — se relevent — se sou- 
tiennent —- se maintiennent — sont maintenus — 
baissent — recti lent — retrogradent — sont fort 
reduits — on prevoit line Hausse — baisse — iIs 
sont hauls — eleves — moderns — modiques — 
bas — raisonnables.

5 .) Nos denrees — nos productions s'amcnent 
abondamment — en abondance — nous en recevons 
de grandee provisions — nous en sommes sufisam- 
xnent approvisionnes — pourvus — le matdie en 
est comble — surcharge — ils sont sans ecoulcment.
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6 .) Nnus manquoris de provision — il s’cn 
amene pen — il у en reste pen — il у on a pen 
de parties non vendues — le reste est en mains fer­
mes — le niarche en est depourvu.

7 .) Get article est fort demands, recherche 
s’achete avec avidite — la recherche est vivo — 
il est sans deman de — sans mouvement — dans 
I'inaction — en cahne — les demandes angmentent, 
diminuent,

8 .) Les vendenrs se retirent— sont reserves — 
difficiles — faciles — de facile acces — cel article 
s’achcte — se vend *— s’obticnt — sofFre a — se 
vend a vil prix,

9 .) La saison est fort avancee — le terme de 
la navigation appro ehe — elle sera bientot con- 
clue — finie — la riviere — les eaux sont prises 
de glace — les vaisseanx sont pris de glace — il 
fa ut co up or la glace pour leS en tirer —

10 .) Nous avons de bon chemins de neige — 
a traineau — le degel a gate les chemins — nos 
marchandises — denrees *—• productions sont em- 
pechis d’etre amenees —

и.) L’hyver tire a fin — la riviere charrie — 
a debacle — est fibre de glacp — les eaux sont 
convenes — navigables — la navigation est rou- 
verte — les barques — les radeaux — com- 
mencent A dcscendre — la descente est abon- 
dante.
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12 .) Nous manquons encore de valss eaux — 
il у a pen de vaisseanx cherchants frets — les frets 
prenuent faveuv — on affrete — 11 se fait des afkre- 
tements pour — ä —

13 .) Nos changes out baisses — le numeraire 
est rare — le prix des especes — 1’escompte est 
haut — les traittes — remises — les effets sont 
difficiles A placer — il у a plus de tireurs que de 
Temettants.

14 .) Les droits de sortie — d’entree, sont re- 
leves — 1'exportation — 1’importation est prohi- 
bee — defendue — interdite — le commerce est 
entoure de difficultes.

15 .) Nous sonhaitons que r.es avis Vons don­
nent lieu A quelque speculation — des motifs A nous 
favo riser de Vos ordres — si Vous failcs reflection 
a quelque article il Vous sera d’un avantage essen- 
tiel — de Votre interct, de nous passer Vos ordres 
le pliitot possible —

16 .) Nous epouserons — menagerons Vos in- 
terets avec le dernier soin — nous Vous donnerons 
tous les Soulagements dont cette operation est 
susceptible.

17 .) Si Vous souhaitez des renseignements 
plus detailles j'aurois du plaisir A Vous en four­
nil —



iß.) Nous Vo us tiendrons instruit des change­
men is — revolutions — occurrences — qui peu- 
vcni avoir lieu dans none commerce —

19 .) Quant aux prix de nos articles — pro­
ductions— nous nous rapporrons au prix-couram — 
aux comp tes simules ci Indus — Vo US les trouve- 
rez cottes dans la liste ei jointe.



Ausdrücke und Wendungen bei gegebenen und 

ausgerichteten Aufträgen, in eignen oder Com­

missions-, Spcditions- und Wechselgeschäften, 

Frachten, Assekuranzen, Havarien, Vo- 

demereien rc.

i .) Nous avons einem ent — bien renn — eit 
son terns, la lettre dont Vous nous avez honoris 
en date du — nous so mm es favorises— honorem — 
nous avons en mains Volte lettre — Volte leit re 
nous est bien parvenue — nous Vous accusons re­
ception de la Votre du —-

2 .) En reponse — repondant ä Votre chere —» 
A la Votre — en reponse ä Liquelle — nous 
en avons vti la contenu — le bien eire —
l’ecriture de conformite — passens sons si­
lence ce qui est en regle — qni n’exige plus 
de replique.

Z) Nous avons suspends л one reponse — 
faute de snjet interessant.

/|.) Poni' eommeneer — en tarn er une correspon- 
dance — souhaitant de nous Her d’affaires avee 
Vous — avee Votre maison honoree, nous Vous don­
no ns or«l re , de nous a die ter — premiere qua­
lity — au plus bas prix — an prix le plus 
raisonnable —
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Z.) Pourvüqiie — ä Condirlon que Vous ptiis- 
siez I’obu nir — an cas qiie Vous pnissicz troli­
ver — obtenir de la cale — а Яге ter nit vaisseau 
dn port — de la capacite de — List an free 
de —

6 .) Nous Vous recommandons nos interets — 
nous nous confirms en Vos soins — nous nous re- 
pos'ons sur Voire zele — assidiiile — Vous nons 
servirez de nuinicre ä nous encourager — aniniei- 
ä Vous donner des ord res plus considerables — 
X Vous continuer nos ordres.

7 .) Vous menagerez les fraix — nous nous cn 
remeiious ä Vos soins —

g.) Nons Vous avons ouvert — place — etabli 
un credit — nous Vous avons accredit« anpres de 
Mrs. —- qui feront honnenr ä Vos traites — Vos 
traites seront ducnicnt accucillies -— Nous Vous in- 
indiqneronsVoire remboursement— Vous prendrez 
Votre remboursement sur Mrs. —- ä longue — 
co tine vue — x

g.) Nons avons note — fait note de Votre or­
dre — commando — commission pour — nous 
menrons nos derniers soins — ferons tons nos ef­
forts de Peffectuer — de Pexecuter — de la met­
tre A execution A Votre plus grand avantago — 
entiere satisfaction — nous epouselons Vos in- 
tcrcts — atzTOne Vo» interets i coeur com me nos 
propres.
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10 .) Nous somnies bien faches — nous avons 
infiniment du regret, que nous ne sonimes pas en 
erat — pas ä meme d’cfFvctuer — de remplir Votre 
ordre — commission i Vos limites — s41 Vous 
plait — si Vous jugez A propos d’elargir Vos limi­
tes — de nous donner mains libres — nous atten­
tions Vos ordres ulterieun ä ce Sujet —

11 .) Nous avons achete — nous nous sommes 
assures — pour V. c. de — а — au comptant —• 
avec avanev de tous les deniers — de la moitie — 
doni il Vous plaira faire note.

12 .) Nona avons afrete 1c navire -- du pori­
de — last — pour — an fret de —

13 .) Cette quantile remplira tout I’encombre- 
ment du vaisseau.

■ , <»
J/,.) Nous le chargcrons cn touts doligence — 

en haterons rexpedition — le navire est entiere- 
roent charge — expediö — depeohe — le capiiaine 
a re<ju son conge a la douane — il n’altend qu’un 
vent favorable pour mettre a la voile — nous Vous 
previendrons de son depart.

15 ) Le capltaine a dresse sa garniture — la 
graine est chargee eu grenier — cn sacs —

16 .) Capiiaine N. est frete en bloc — en en- 
lier— par cucillette— il manque de merchandises — 
il lui sera paid- du lege fret — il est ven и a fret — 
cherchaut fret — il a go jours tie planche — il 



tera pale pour les jours de retardement — 11 fera 
uu bou fret de retour — Id Capit. mil a la voile -- 
e»t entre en met le — Dieu venille le conduire a 
bon port —

17 .) Nous Vous remettons ci inclus le compto 
de vente — net produit R° — dont nous crcditons 
V. c. — epic nous portons en Votre avoir —

1Q .) Ci-Indus le connoissement et la fact иге, 
se montant a — dont nous debi ions — char­
geons V. c.

19 .) Suivant Vos ord res nous avons lire — 
nous nous sonnnei per valu sor Vous ä — jours de 
dale — de vue — an change d’aujourdhui de — 
fals ant en Ass. de banque Ku — et i — Cop. M» 
d'arg. R° — dont nous crediions — reconnoissons 
V. c. — qu’il Vous plaira passer en corf onnile — 
par ou cet ob jet — ceuc operation — est reglee — 

> soldee, raiee— iermin.ee— il Vous plaira faire how» 
' 14,'ur ä nos Halles — ne doutant aucuuement que 

tibs traiies ne solent dunient accueillios —

20 .) Etant оссирёз de conclurre les livres —- 
nous Vous passons uu ex I rait do Votre compto 
courant - soldo nous revenant — solde en Votre 
favour — ce qui trouvant d’accord, il Vous plaira 
passer sur nouveau compte, et nous on marquer le 
bien cue.

21 .) Nous Vous prions d’ordonner Jcs assilran- 
ecs sur nos mardiandises au plus bas prix d’assu-
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rance — prime — täites observer dans la police — 
recevez. la restitution de prime —■

22 .) Par ordre de Mrs. — nous avoirs tire stir 
Vous — anxquelles il Vous plaira faire Honneur 
pour le compte des susdits sieurs — nous Vous 
offrons notre garantie de ces traites — an besoin 
il Vous plaira remettre — addresser les porteurs 
ä Mrs, — qui protegeront notre signature — in- 
tercederont pour notre honneur.

23 .) Ci inclus nos remises de — en traites de 
N. N. stir N. N. — il Vous plaira en demander le 
Necessaire et en tenir compte A Mrs. — la trail c 
tPest pas acceptee — en void le protet — le 
compte de rechange — le dttcroire est compte a 
raison d' 1 pCt.

24 .) Le Capitaine N. a fait unc avarie a 
contribution — particuliere — est avarie — 
le navire — a touche i terre — est jette sul­
la plage — a echoue — est coule a fond — 
est endommage par ab ord age — a peri — est 
perdu —

LZ .) 11 laut cn prcvenir les armateurs — 
qnirataires — proprietaires — cargadeurs — as- 
sureurs —

• 26.) Lc navire est remis a Hot, tir6 des gro­
ves — il doit eaten er — radottber — il est re­
mis — repare — a remonte —- descendn la ri­
viere — sc tronve art chamicr — le cavitaine 
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signer! bomerie — toucher! des deniers ä grosse * 
avenlure —

27.) Lc dommage a ete estime par les ex­
perts — prudhommcs — la deposition jnridique 
est Faite — la dispache de cctte avaric est dresses 
par le dispacheur.

2g.) Vo us voudrez bi-ен donner coins A — 
rendre les incluses a teure addresses et excuser la 
peine — et nous charger lo port de lettre.
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' V. , Л

Ausdrücke Hei Iaillitcn oder Bankerotten, Akkor- 

deil f Konkursen, Vollmachten, Vorsichts- 

maaßregeln rc. 8

i .) Mrs. — vicnncnt de faillir — §e soul de­
clares insolvables — la raasse se monte ä 11° —

2 .) Cette banqueroutc К eclatee aujomd’hui — 
nous souhaitons quo Vous n’y soiez раз in­
teresses.

Z.) Selon le bilan la raasse ne produira que — 
pCent.

4 .) On lache d’eviter rabandonnement — la 
saisie — la sequestration des biens — on recherche 
uu accommodement — les creanciers ne venlent 
pas acquiescer ä ces propositions.

5 .) Mrs, — sont venus a bout de leur accom- 
modement ä raison de — pCt. — si Vous voulez 
nous envoi er Votre procuration — plein pouvoir, 
nous recla melons Votre pretension des curat eins 
de la mastse — nous agirons avec circonspection —■ 
prendrons des mesures de surete — aiuons sein 
de Vos interets — recevrons Votre cote —
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VI.
Schlußformeln und Komplimente.

I .) Nous aurions infiniment dc la sätisfaction—- 
nous serions eha uues — lori flaues — si Vous 
trouviez lieu — des motifs i nous favoriser de 
Vos ord res.

2 .) Soiez — veuillez bicn etre persuade Mes­
sieurs ! <jue nous apportions les solus — le zele 
le plus assidu de les efleöiuer к Votre plus grand 
avan tage — entierc satisfaction — que nous epou- 
serons — aurons Vos interets an coeur, parfaite- 
ment com me nos propres — qua nous les cxecu- 
terons avec la derniere attention — efforts — pour 
le mieux de Vos interets — que nous mettrons 
tout en oeuvre pour Vous prouver notre zöle 
pour —

5 .) Nous nous recommandons к la continua­
tion de Vos ordres, et Vous saluent cordiale- 
ment — .

4 .) Agreez s’il Vous plait 1’assurance de aptre 
parfaite es time —

5 .) Nous avons Hionneur, d’etre avec une 
considetration parfaite — distinguee — avec beau­
coup d’es time — d’egard —

6 .) Nous Vous saluons de cocur —



7-) Tou jours piit ä Vous rendre service — 
toujours devoucs ä Votre service, nous signops 
avcc esiime —

8) Vous voudrez bien nous croire avec Tes­
time la plus parlaiio cic.



I.

Redensarten, Ausdrücke und Weudungcn Lei 

Einleitungen zu Geschäfteir, Bekanntmachung 

von Etablissementen, Associationen, Trennun­

gen, Todesfällen rc.

\7\t .
I,-} V » у Jiebben d’ eer — necmen de' vryhcid, 
UED. behend le in a alien kennis te gceven ..—>
te tieri »ten — te melden — te verkoudigen, da с 
wy alliier een handelshuis onder de Firma van 
A. 8c B. opgericht hebben.

2 ) Wy zullen ons voomaamlyk aan bezighe- 
den van coinmissies -r— verzendingen — bevorde- 
ringeu — wisselingen — bevrachtingcn — verze- 
keringen — assurantion toewyen — bepaalen — 
niet affaires van afgeeven —

Z.) Wy wenschen — het zal ons tot groot ge­
no egen verstrekken met UED. g’eerde huis weer- 
zydsch mittige verbintenissen — relatien van affai- 
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res — aanteknoopen — in Correspondentie te ko­
ine u — te treeden.

A '
Д.) Wy offerceren — bieden UED. onze dien­

sten aan.

Z.) Met toereikendc fondzen voorzien — zyn 
wy in slant onze vrienden tot hunne tevredenheid 
to bedienen —

Г — *

6 .) Hebt de goedheid , myn Heeren ! ons met , 
Uwe Waarde conn missies ’■— ordres — opdrägicn — 
beveelen •— yertrouyven te begünstigen.

7 .) Van — orntrent onze soliditeyd kttn-
11 en d' Heeren N. 8c C° UED, voldocnde bcrigten 
geeven.

J t

ß.) Wy zullen onze poogingen veteenigon, 
om door eene reelle — zorgvnldige bedie- 
ning • —* door у ver en vlyt voor UED. belan­
gens — intresicn — Uwe waarde venrouwen te 
W innen. -

H.) Onze onderlinge handteekeningen yeizoe- 
ken aanteinerkcii en geen andere te betrouw^en.

lo .) De tyd — termyn onzer Societeit — 
inaatschappy afgeloopen zyude, liebben wy een pa- 
riglyk besloten die te doen ophouden — cesseeren.

11 .) Met hartzeer moeten wy UED. het over­
ly den van onzen chef melden — het overly den — 



ilt? flood 'Van onzeri compagnon zel geeri verande- 
riug in de bedryving õnser bezigheden —« affaire? 
veroorziaken — vooribrengcn.

12 .) D’ Heer N., zoon van den overledencn, 
dien wy als Compagnon •— Associe in onsen han­
del opgenomen hebbcn, zal in, alien stukken met 
ons da ar in declcn — deel neeihen.

• iZ.) Wy hebben aaii dyii Heer — onze pro- 
curatie — volmagt verleend — hy he eft in 
ons kantoor zedert — incde gewerkt — gelieft 
zyne handteekening gelyk onze eigene te be- 
trouwen.

14 .) Onze nieuwe Firma overnecmd — is 
gelast met de afdoening aller loopenden zaa- 
ken —

15 .) Wy wenscheu UED. gelnk—voorspoed — 
zegen, tot alle Uwe onderneeinnigeu — wy dee­
len — neemen hartelyk deel in Uw hartzeer om 
het overlyden van —

16 .) Wy znllen met genoegen van Uwe dienst 
aanbiedingen gebruik maaken, waneer zig gelegen- 
heid daartoe opdoet.

17 .) De kennis van Uwe g’eerde buys weeten 
dank aan d' Heeren —

ig.) Mids bescherming — aanbeveeling der 
Heeren — neemen wy de vryheid —
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19’) UJ?dD. g’cerde. huis ons door zyne solidi- 
teyd — gocden naam bekend zynde —

- 2o.) Om eene correspondentie te beginnen _ 
wecrzydsch iniLiige bezigheden-— verbinicnissen — 
relatien aanteknoopeu —

21) Op verzeekering van onze vrienden — 
dat UED, onze belangens met vlyt behartigen zult, 
hebben vvy besloien, eene proeve met UED. te 
ma aken. . - ÄbjLi
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- II.
Ausdrücke in Empfehlungs - und Creditbriefen.

'"V-) Önze waarde vricnd, d’ Heer — zal d' eet 
hebben, UED deczc te behändigen — veil о о Ft ons 
щуп Heer! denzelven aan Uw vriendschaplyk ont- 
liaal le beveelen —

2 ) Verzocken minsaandyk denzelven met Uwe 
geneegen diensten en aanbevecliugen te willen on- 
deis te imen.

Z.) Verzocken hem met Uwe bescherining — 
te begünstigen —

4 .) Deeze vriend is ons op ’t naadruklielykste . 
aanbevolen —

5 .) UED. znlb ons ten hoogsten . verpligten 
door Uw geneegen bystand tut zyn doelwit rr- 
oogmerk.

6 .) Hy reist om zig goede bekenlschappen te 
verwerven.

7 .) De diensten, waarmedeUED. denzelven ge- 
lieft de ondersteunen, zullen ons tot groote dank« 
baarheid verpligten — zullen ons tot weerzydscho 
diensten noopen —

ß.) De belcefdheden die UED. hem betoonen, 
zullen onze verpligtingcn jegens UED. verdubbelen.
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9 -) wУ vielen ons dat zyn Edi. persoonlyl^e 
behentschap tot weerzydsch nuttige connexion on- 
der UED, aanleiding zal geeven.

10 .) Wy verzoeben, zyn Edi. met de benoo- 
djgde penningcn te verzorgen — tot de zum van —

ii .) Wy hcbben UED. by d’ Heeren — epo 
crediet gesteld —

12 .) Uw verseh о t gplieEt UED zig te bedie­
nen — Uwen remboers te onlneenien op —

13 .) D’ Heeren — zullen aan Uwe trehkingen — 
Traittes alle eer betoonen.

14 .) Wy zullen geen gelegenheden verznimen, 
öm UED. weerkerig van dienst te zyn —

15 .) Gelieft overtnigd te zyn, dat wy poogen 
žullen UED. bewyzen van onze dankerkentenis te 
geeven.
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III.
Ausdrücke bei Berichten und Darstellungen von 

Handelsvorfällen und Conjuncture,', auf Zeit 

und Umstande passend.

1 .) Wy licbben cP eer — 4 genoogen UED. 
Van de tecenwoordige gesreldheyd onzer markt — 
van ’t omgaandc — уди de veranderingen in on- 
zen handel — aan ouzen markt — van den loop 
onzer negotie, kennis, berigt te gccvcn — te on- 
derhouden.

2 .) In onstii handel £* het vry lecvendig — 
is vry wat omgang — verlier — in den handel 
-traag — geen leeven — geen vertier — still — 
zonder verkeet.

3 .) De aankomst van een getal scheepeu — de 
aEkomst der stxnisen beleeft — wakkert den han­
del op.

ф) De prysen ryzen — neemen favenr — 
inonleeren — zyn aan' 4 monteeren — hou- 
den zig — worden gehouden — gesoutc- 
neeid — gemainteneerd — de prysen daaleil — 
zinken — gaan agiernit — wyken — zyn 
aan *t daalen — zyn geweeken — eene ry- 
zing — inonteering — verhooging — dialing is 
te voorzien — de prysen zyn laag — billy к —- 
maatig.



5 ) Wy heb ben veel — abondante — Гу- 
helyke aanvoeren van. ouze , .produkten — Waa- 

'ren — goederen — artykels — ht-bbeu groo- 
ten — aanzienlykcn — bccluidenJen   be- 
langryken voorraad — zyn overvlocdig voor- 
zieti — de markt is overvoerd — bclennnerd _  
zonder aftrek.

6 .) Het ontbreekt ons aan voorraad — aan 
toevoeren de voorraad kort op — ’er is xVeynig 
van overig ter plaatse — te rest — weynig par­
tyen onverkogd — het testant is in vaste handen — 
de voorraad is opgeruimd.

7 .) Dit artykel is gevraagd — begeerd — ge- 
Willig daar niede de vraag is drif­

tig — het word graag gekogt -— ’er zyn diit- 
tige koopers — de vraag meerderd — neemt toe •— 
de vraag minderd — neemt af — zonder begeer — 
flaauw — still daarmede — geen beweegiitg — ver­
tier — omgang.

8 .) Verkoopers houden zig terug — zyn ge- 
wiliig — goedwillige verkoopers — goedwiliig 
aantekomen — dit artykel is te hebben — te ver- 
krygen — te obteneereii tot — vind koopers — be- 
dingd — men besteed — betaaid daarvoor, — is 
pryshoudend — goed koop — word schände prys 
verkogt — koop gegeeven.

9 .) De jaarstyd -— saizoen — is verre voort- 
gerukt — het einde der scheepvaart naderd — de 
navigatie — zal haast bcsloten zyn •— de revier 



' 55
iS*met ys bedekt —- gaat met dryfys — het water 
is besloten — scheepen zyn ingcvrooreu — moe­
ten uitgeysd wurden —

10 .) Wy hebben mooie rybaan — de dooi 
heeft de la nd wegen bedorven — 4 welk de aanvoe- 
кед belct — ierug bond,

ii .) De winter gaat — loopt — neigd zig 
ten einde — Wy hebben ysgang — de revier is 
vry van ys — wy hebben open — scheepbaar wa­
ler —de scheepvaart is geopend — de struiseu en 
vlooten zyn aan ’t afdryven — de afkoinst is ryke- 
lyk — schaars nitgevallen.

12 .) Wy hebben nog geen scheepen uit zee — 
weynig vracht zockende — de vrächten ryzen — 
bevrachtingen z.yn gedaan op— tot— men heeft — 
op — besteed.

1Z.) De wissel co er зев d aalen — neemen fa- 
V e nr — geld it schaars — de geldmangal is 
groot — de species cocrsen — de Disconto is 
hoog — Traitten — Remizen zyn bezwaarlyk 
te begeeven — te plaatsen — ’er zyn meer 
trekkers ais remittenten — meer wissels ale 
geld.

14 .) De tiitgaande — inkomende Tol — regten 
zyn verhoogd — de nitvoer — invoer is verbo­
den — de handel is met hinderpaalen omcingeld — 
omgeeven —

5
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I5-) Wy wenschcn dat deeze berigteri UED. 

tot ccnig spccnlatic aanlciding geevcn moogen — 
aaumoedigen moogen, ons met Uwe aangenaame 
commissies— orders— opdragten re begünstigen — 
in geval UED. op ccn • of ander onzer atticulen 
reflecteeren, zal het voor UED. voordeelig zyn, 
ons met Uwe waarde orders hoc eerder hoe liever 
te voorzien.

16 .) Wy zullen Uwe intresten —- waarde be­
langens — Uwen meesten voordeel met de niterste 
vlyt behariigen — UED. alle voordeelen toewen* 
den, die de onderneeming toelaat —

17 .) Indien UED. omstandigere berigten — ver- 
Häaringen verlangen, zullen wy gaarn daarmede 
op wachten.

18 ) Wy zullen UED. van ’t omgaande — van 
de voorvallende veranderingen in onzen handel on- 
derrigt hotiden —

19 .) De prysen onzer articulen aangaande, re- 
fereeren ons aan byvolgende prysconrant — aan de 
bygevoegde Conto finto — wy no teeren de prysen 
aan voet deezer etc. >
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IV.
Ausdrücke und Wendungen bei gegebenen und 

ausgerichteten Aufträgen^ in eignen oder Com­

missions-, Spcditionö- und Wechselgeschästen, 

Frachten, Assekuranzen, Havarien-, Vo- 

demereien rc.

i .) Wy hebben wel — ter zyner tyd Uwe 
waarde ontfangen— is ons wel geworden — zyn — 
viuden ons b’eerd — begnnstigd inet Uwe aange- 
naänie letteren — missiven — brieven —

2 .) Ten minsaamen antwoord op UED, g’cer- 
dn — in we-lkers beantwoording — wy hebben den 
inhoud bemerkt — waargenomen ■— het accord 
gaan —- de gelykvormige aanscliryving gezien — 
gaarn vcrnoomen — о Verga an met s dl zwygen — 
waar in accord gaan —- 4 welk geene vordere re« 
plitjue vereischd.

Z.) Uit gebrek van stoffen — voorwerpen, 
hebben wy onze antwoord uirgesteld.

4 ) Om een briefwissel — coirespondentic te 
beginnen — wenschende met UED. waarde huis 
in Weerzydsch mittige — aangenaame — handels- 
vevbinienissen — Telaiien — connexien — affaires 
te körnen — eene verbintenis van bezigheden niet 
UED. aanteknoopen — geeven wy UED. hier- 
mede order — op drag voor onze i'eekeniiig inte-



Koopen — van de beste — pull;sie — nitmnutende 
qualiteyd — hoedanigheid — tot den laagst nioog- 
lyksten prys —

5 .) Indien — zo — byaldien — in ge- 
val — met beding — on der condiiie — met 
voorwaarde dat znlks tot — te koopen — le 
verkrygen — tc obteneerpn is — dat scheeps- 
ruymte te Ъекошеп — dat UED. een schip 
van —I Last daartoe Kuut bevrachtcu — 
tot —

6 .) Wy beveelen UED. onze belangens —- in- 
tresten — gcrustcn ons op Uwe zorg, vlyt, vigi­
lantie — UED. zult trachten ons zodanig te be­
dienen, dat wy tot verdere orders — van meer 
belang aangemoedigd worden,

7 .) UED. geltest de onkosten — ongelden 
naar mooglykhcid te bespaaren — verlaaten 
ons — maaken staat op Uwe goede zorg voor 
ons best —

8 ) Wy hebben UED. een crediet gcsteld — 
by d' Heeren — die Uwe trekkingen behoor- 
lyk honoreeren — aan Uwe traittes alle eer 
betoonen zullen — wy zullen U Uwen 
Remboers aanwyzen — geltest Uwen Remboers 
op körte — lange zigt op d' Heeren te 
ontneemen — zig Uwe verschollen op — te be­
dienen.
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g.) Wy liebben van Uwe waarde order be- 
hoorlyk nota genome» — aangemerkt — zullen 
onzcn uiterstcn vlyt — zorg — attentie — poo­
gingen besieeden, om die tot Uwcn nieesten 
vuordecl — volkomene tevredenheid uiitevoe- 
reu — te effectueren — in 4 werk te stellen — 
Uwe intresten volstrekt als onze eigene beiläu­
figen.

io .) Het is — doet ons oneindig leed — 
het spyt ons , dat wy niet in staat zyn, 
Uwcn opdrag — orAer — commissie tot Uw 
limit о — bepaaling tc effectneefen — zo UED. 
geraden vind, Uw limito te verwyden — ver­
borgen — ons vrye hand ten inkoop te gee­
ven — verwagten Uwe verderc orders tot dien 
opzigt.

ii .) Wy hebben voor UED. reekening in- 
gekogt — den inkoop bezorgt — van — 
tot R° — per eontaut, voor gereed geld — 
regens contante belaaling — met het halve 
geld vooraf — met verschot van — waar- 
van aanmerking — nota te doen neemen ver­
zocken.

iL .) Wy hebben het schip— Capteyn, —- Last 
groot, op -- tot — bevracht.

i$.) Deezo qnantiteyd zal tot de opvul- 
ling van ’t geheele rnim van het schip toerei- 
ken.
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M-) Wy znllen de belading van 4 schip 
met alien speed — de aflading — afvaardi- 
ging — expeditie met alien mooglyken speed 
bezorgen — het sc hip is gcheel beladen — af- 
gevaardigd — de Capteyn heeft uitgeclareerd — 
hceft z^n Paspoort — is gereet oni te zcylen — 
wacht slegts op goede wind dm te vertrekken — 
zee te verkiesen — van zyn ver trek geeven wy 
UED, berigt,

15.) De Schipper heeft zyn gamier geschikt 
— bet zaad is los — uitgestort — in zakken ge­
laden,

16,) Sehr. N. is by de hoop bevracht — 
met stnkgoedcren — het ontbrekt hem aan 
good — hy moet foutvragt bekomcn — hy 
heeft so legdaagen — hy zal voor de over- 
legdaagen betaaid worden — hy heeft een mooie 
retoer vracht r- de Sehr, is gezeild — vertrok- ' 
ken — heeft zee verkozen — God vcrleene hem 
eene behoudene reyze!

17.) Inleggende geleiden verkoop - reekening ' 
over — waarvan het netto Provenn — waarvoor 
UED, reekening crediteeren.

,8.) Ingesloten volgt Connossement en Fak­
tuur Van — bedraagende — monteerende —- be- 
loopende — waar voor wy UED. reekening debi- 
teeren — belasten. .
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!g.) Volgens UED. order — verlook — lieb' 
feen wy li eden voor UED. reekening a — 

d. — zigt, op UED. getrokken — onino- 
jnen R° — rot den huldigen wissel van — 
rL° — B. Assign, en die tot — Cop. S. R ° — 
waarvoor UED. reekening crediteeren — niet 
iw у feinde, dat onze traittes allo eer ontmoe,- 
ten — genieren zullen — die aan Uwe geneegen 
acceptaiie bcveelcn — waardoor deeze reekening — 
operalie — post , vereffend — afgedaan is — 
’t welk gelykvormig te duen boeken — no teeren 
verzocken — • ,

20 .) Dear wy tl.ans met sluiten der bocken 
bezig zyn, zo zenden UED. een uitreksel U wer Conto 
courant — zaldo ons körnende — in ons laveur 
цо —j ’t welk accord viu den de, op nieuv/c reeke­
ning voortebrengen — en о ns bet regt vinden te 
melden gelickt.

2i .) Wy verzocken UED. op onze goede- 
ren de assurantie le doen bezorgen — tot de 
laagstc premie — in den polis van assuran­
tie'aanmerken te laaten — de assurantie rest or­
deren te laaten - hot Ristorno intevorde- 
reu —

22 .) Op — naar — volgens order van den 
Heer — hebben de viyhcid genomen — ge- 
bruikt, op UED. te trekken — te ontnecmcn - 
afiegeevcn — te disponecren — ous pp UED. be- 
diend — die voor reekening van voorz. Heer — 
aanteneemen en zig deswegens met zyn Edi. tc
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verstaan gclieft --- wy bieden UFD. voor deeze 
traities oirze guaraniie aan — desnoods de bon­
ders aan d' Heere» — te addi esseeren, die onze 
Fit ma beschermeu — ter eel’ о naer Firma accop« 
teere» zulle» —

2Z.) Ingeslootcu volgcn onze remizen — Lit- 
tra — le» Liste» — verzocke» liet noolige 
daanuede te bezorgen cn zig met den Heer — 
daarover re berekeucn — de rraiite — trek­
king tratta -— wisse!, is niet aangeno- 
men — inleggende de protest daarvan — 
de Ricambio reekening — reckoning van 
Herwissel voor Del Crederc rekenen
i pCeiu.

24J De Sehr, heeft Avery gemaakt — Avery 
grosse — byzundere — is aveiicrd — lict schip 
heeft op de» grond geraakt — gestooten — is op 
den strand gekumen — is gestrand — is gezon- 
ken — vcrongelukt — vergaan — door overzeilcn 
beschadigd,

55 .) Men то et de Reeders kennis daarvan 
geeven — de cigenaars — cargadeurs — assecu- 
radeurs.

26 .) Het schip is wcer vlot gemaakt — van 
strand afgebracht — het is aan den tim тег werf — 
moet kiel haalen — tim mein -— gebeterd wor­
den — is gebeterd, hersteld — de Capteyn zal 
golden op Bodemery neenien — Bodemeiy tee­
ketten —



27 .) De schade is door de Taxatenreu gischat 
— de verklaaring is gemaaki — de every reekening 
is door den Dispacheur upgemaakt.

28 .) Verzoekcu aan de iuclosa's coers tc ver- 
leenen — ze te bevordcrcn — aan haare add ressen 
afgeeven te laaieit, eu de moeite — bezwaarde tc 
ex< usecren — te vcrschooncn — ons het porto te 
belasten.
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Ausdrücke bei Failliten oder Bankerotten, Akkor­

den, Konkursen, Vollmachten, Vorsichts- 

maaßregeln rc. i

X.) I)' Heeren — hebbeu gefailleerd — zyn 
ingekomen, en hebbeu zig insolvent verklaard. — 
de boedcl beloopt zig op — monteerd R° —

2 .) Decze Bankrot is heden nitgebroken — 
wy wcnscben, dat UED. daarby niet geintresseerd 
zyn moogen,

5 .) Volgens den etat ken de boedcl niet bo- 
ven — pCent uitleevcren.

4 .) Men poogd den Konkurs — afstand — 
Seqnestratie der eRccten te vermyden — men bied 
een accord aan — de Creditenren willen deczen 
voorschlag niet aanneemen —

5 .) D’ Heeren — zyn met him accord te 
stand gekomen — tot — pCent — als 4 UED. 
geiieft ons Uwe volmacbt te zenden — zo zullen 
wy Uwen eisch van de Curateuren des boedels 
invorderen — wy zullen inet omzigtigheid te
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Werk gain — voor Uwen meesten voordeel zorg 
clraagen — Uw aandecl — part — JDividendum 
in onifang neenien.
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VI.
Schlußformeln und Komplimente.

i .) Ilct zoude ons byzonders aangchaam zyn 
— tot groot genoegen verstrekkcn — zo UED. 
aanlciding viudeu, ons inet Uwe waarde coni« 
missies — orders — opdragien — bevcelen te be­
günstigen,

2 .) Weest verzeekerd — gelieft ovevtuigd te 
zyn, myn Heer! — dat wy poogen — trach­
ten — gcen vlyt nog vigiUntie — moeite spa­
ren — niet in gebrek blyven — niet manqnce- 
ren zullen, Uwe orders ten best — tot UED. 
volkomene teVredenheid iiittevoeren — te ef­
fect ncren — tu werk te stellen — dat wy 
Uwe waarde belangens -— Uwe intresten — 
Uwen meesten voor.leel met vlyt — opletten- 
heid — zorg — yver, behartigen — waarnee- 
rney zullen.

5 .) Wy bcveelcn ons in de voortduur Uwer 
waarde geneegenheid — vriendschap — tot Uwe 
verdere anngenaame com missies en groeten — sa­
lutieren UED, niinsaamlyk,

4 .) Wy hebbeu d’ eer, met de meeste agting 
te zyn —-

5 ) Na beste — vriendelyke — minsaame — 
groete — saluatic — hebben d’ eer — verblyven 
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volharden — noemen ons met volkomene — met 
byzondcrc hoogachting,

6 .) Wy groeten — lalueercn UED, min- 
saamst.

7 .) Altoos — steeds tor Uwe aangcnaame dien­
sten beveelen — orders — commissies gereed, lee- 
kencn met gestadige hoogachting.

g.) Met verzeekcring onzer estime hebben d' 
eer te verblyven etc. etc.

ANMerkun g. Mehr einzelne Kunsilvcrtcr fin­
det man in den Vocabulairen der in Riga 
heransgckommenen Piecen, betitelt:

"Anleitung zur französischen Handlungö- 
CorreSvondenz" und

"Zur Kcnntniß von Wechsel-Geschäften."
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